word may depend on further development of activity with one or another unit of
technology.

Therefore, understanding the concept of polysemy requires a thorough study of the
meaning of the word for a proper understanding of the technical English text to avoid
the showing of low professionalism of a future specialist. It is also necessary to read
the foreign language text carefully while translating it and establish proper relation of
the derivative word with its primary value and direct detonator in accordance with the
context of the particular term whehe it is used. Therefore, the study of polysemy in
professional English is an important linguistic problem that needs further in-depth
study.

Keywords: polysemantic, polysemy, lexicon, technical term, English, external
polysemy, internal polysemy
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00 MUTAHHSA POJTI 3ANO3UYEHD B CYYACHIU YKPAIHCBKIA
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C. 6. XPUCTIOK, kaHOnOaT iCTOPUYHUX HayK, CTapLUnin BUKNagad,
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1. O. WHIAHAEBA-LUMMBAI, kaHangaT HayK 3 AepXXaBHOro yrnpasriHHS,

cTapLiMm BUKnagau,
HauioHanbHulU yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: almi2004@ukr.net
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AHomauia. Y cmammi 00cCniOXeHO GEeHOMEH pPO3BUMKY Cy4acHOI yKpaiHCbKOI
€KOHOMIYHOI  mepMiHosioeii, 3arno3u4yeHb IHWOMOBHOI JIeKCUKU ma  3arno3u4yeHux
iHmepHaujoHanismie. [JoeedeHo akmyarnbHicmb 0ocnioxeHHs. [lpoaHanizogaHo cmaH
po3pobKu Haykoeoi rnpobremamuku OocsioxeHHs. ObrpyHmMoe8aHO MOHAMMS «J/1IeKcuKay,
«MEepPMIH», «iHMmepHauioHaiamM», « eKOHOMIYHUU MepMIH», «3aro3udyeHHs». BucgimnieHo i
0brpyHmMogaHo 8UKOpUCMaHHS 3aro3u4yeHb €eKOHOMIYHUX mepmMmiHie. [JosedeHo, wWo
3aro3U4eHHs CIi8 € 3aKOHOMIPHUM MpouecomMm po3sumky 6yO0b-sgKOi MO8U, pe3yribmamom
mpusarsioi icmopuyHoi 83aemMo0ii MO8 ma IXHbO20 3Milly8aHHSl, @ momMmy ix rnompibHo
posansifamu K 06’ekmueHuUl | HeMuHy4ul chakmop eeosnrouii Mosu. Bu3sHayeHo
emanu adanmauii 3arno3udeHuUx mepMiHie, WIISXU MPOHUKHEHHS 3arno3u4yeHb ma
IHMepHaujioHasiamie 8 yKpaiHCbKy mepMiHOo:iko ma ocobriueocmi ix ¢byHKUiOHy8aHHS 8
Cy4acHOMY yKpaiHCbKOMY CHO8HUKY. Bu3sHayeHO, W0 3ano3u4yeHHs O0UinibHi miribku modi,
Konu eidnoegidatomb xxummesuMm rnompebam | 3ace0HOMbCS, HE [OPYyWyYu
HaujioHarnbHOI  crieyuchiku mepmiHosioaiyHoi  cucmemu. Po3sansHymo npobnemu ma
rnepcriekmueu 8)xueaHHs 3aro3udeHUX eKOHOMIYHUX MepPMiHI8 8 yKpaiHChKil MOSI.

Knroyoei croea: 3aro3uy4eHHsi, eKOHOMiYHa mepMiHooz2is, mepMmiH, arobasizayitiHi
rnpouecu, iHmepHaujioHaniamu, emanu adanmauii, mepmiHocucmema

AKTyanbHicTb. bnuckaBnyHa WBUAKICTb, 3 SIKOK PO3BMBAKOTLCSA HOBI TEXHOMOTII,
3HMKHEHHS KOPAOHIB Yy CBIiTi KOMYHiKauin, abcontoTHa KoMmm’roTepusauisa Ta
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YHiBepcanisauia CBiTOBMX MpoOLecCiB € OCHOBHMMM akTtopamMuy TOro, LWoO CBIT
3anofIoOHUIM HOBITHI TeXHOMOril, HoBa NPOAYKLIA i, BIANOBIAHO, Y KOXHIN ranysi Hayku
3'9BUNNCSA HOBiI MOHATTH, WO MOTPebyTb HOMiHAUi. [losiBa HOBWUX MNOHATbL |
CMiBBIQHOCHUX 3 HMMW 3HAKIB-TEPMIHIB, Cepea HUX i 3ano3ndeHux, BiabyBaeTbCcs Ha
cydacHoMmy eTani wsuawe, Hik Oyab-Konu, po3BMBAETLCS TEHAEHUIS 0O YHidikauil
MOB. A TOMYy XWTTECTBEPAHOKW € [AyMmKa, WO TepMIHOMOria Bifgirpae crpaTteridyHo
BaXMMBY pOSib Yy CMiNKyBaHHI Ta KOMYHiKauil fogen Ha cyd4acHOMy eTani, OCKiflbKu
BOHA € BaroMMM [DKEpesioM OTpuMaHHs  iHdopMmauii. PO3BUTOK  HOBITHIX
rnobanisauiiHix npoueciB 3yMOBMB MPIOPUTETHE CTAHOBULLE AHIINCLKOI MOBU $K
3acoby cninkyBaHHs Mi>X pisHMMW Hapogamu ob’egHaHoi €Bponu Ta CBITY, O B CBOK
4yepry Crpusasnio NPOHUKHEHHIO BENUKOI KiNbKOCTI aHrMIiNCbKUX 3ano3nyeHb Y Pi3Hi MOBU
CBITY, 30Kpema, i B yKpaiHCbKy MOBY.

Jlekcmka — HaMbInNbLW CNpURHATAMBA, 3MiHHA N AMHaMiYHa nigcucTtema MOBWU, dKa
Be3nocepeaHbO pearye Ha Te, WO BiabyBaeTbCca y cycninbcTBi. CknagHi npouecn B
YKPaiHCbKi NEKCUKO-CEMaHTUYHIN cncTeMmi, Wwo BiabyBarTbCA BHACNIAOK iIHTEHCUBHOIO
BUKOPUCTAHHA  aHrmiun3amiB, noTpebyoTb HAyKOBOro aHanidy #” ysaranbHEeHHS.
3ano3nyeHHs iHWOMOBHMX ChiB € 3aKOHOMIPHMM MPOLLEeCOM PO3BUTKY Byab-sIKOI MOBW.
Y ranysi TepmiHonoril iHTepHauioHani3auis CNOBHMKOBOro cknagy MoBM 0Co6mmBO
noMmiTHa, agxe cama Hayka fgepani binblle iHTepHauioHanisyeTbcs, i Len npouec
BinOyBaeTbCcA HeBNUHHO. [Mpobnema iHTepHaUioOHI3MiB B OCTaHHi ABa 3 MOJSIOBUHOK
CTONITTH NOCiAae BaXnmBe Micue B YKpaiHCbKIN TepMIHOMOTII.

[aHe pocnigpkeHHA akTyanbHe Hacamneped Yy 3B'(3Ky 3i 3pOCTaluyor
3aLUiKaBIIEHICTIO YKPaIHCLKNX BYEHUX 00 TEPMIHOSMOrN Pi3HMX ranys3en 3HaHb 3arasniom i
€KOHOMIYHOT 30Kpema, a TakoX MoLUyKamMu LWNAXIB pO3B’a3aHHS HarasibHUX NPakTUYHNX
nTaHb po30y0BM HOBITHIX TEPMIHOCUCTEM B CyYacHIN YKpalHCbKIiV fliTepaTypHi MOBI.
CyyacHa eKOHOMiYHa TepMIHOSOria PO3BMBAETLCS, MOHOBMIOETLCS, BAOCKOHAMETHLCA
BiAMNOBIOHO [0 PO3BUTKY W BAOCKOHANEHHA eTaniB Ta CTajili eKOHOMIYHOI cdepum.
OpHieto 3  akTyanbHuMx npobnem cy4acHOro ykpaiHCbKOro TepMiHO3HaBCTBaA
3anMwaeTbCA BCTAHOBSIEHHS ONTMMAarbHOro CriBBIAHOWEHHSA MK HauiOHANbHUM |
MDKHapOAHUM Y TEepMIHOTBOPEHHI. ToMy [JOCHiOKEHHHA, NPUCBSAYEHI pPO3B’A3aHHI0
npobnem, NoB’A3aHmX i3 NpoLecaMmu 3ano3n4eHHs Ta OCBOEHHSA NEKCUKM iHLLOMOBHOIO
(0co6nMBO a@HrIIOMOBHOIO) MOXOLXXEHHSI B YKPAIHCbKIi €KOHOMIYHIN TepMiHOMOorii, €
Ha43BMYaMHO BaXXNTMBMMW Ta aKkTyanbHUMU B CBIiT/i CbOrogeHHS.

MeToo pocnigXeHHA € 3'dCyBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEW pPO3BUTKY Cy4acHOI
YKPaAlHCbKOT ~€KOHOMIYHOI TepMiHOMOril, 3ano3nveHb HLWOMOBHOI JleKCUMKM Ta
3ano3nyeHnx HTepHauioHaniamiB, BMBYEHHA 11X pPONi, LWNAXIB MNPOHUKHEHHS B
YKpalHCbKy TepMiHOMOrito Ta 0cobnMBOCTEN  (PYHKUIOHYBAHHA B Cy4YaCHOMY
YKPalHCbKOMY CIOBHUKY.

AHania ocTaHHiX pocnigxeHb Ta nyb6bnikadin. [Jo nuTaHHsa Baromol porni
3arnos3nvyeHb (HLWOMOBHOI FEKCUKM Ta 3arno3uvyeHuX iHTepHauioHaniamiB y cy4vacHin
YKpalHCbKiN eKOHOMIYHIN TepMiHosnoril 3BepTanucsa Taki Haykosui sk J1. BoaHapuyyk, I
YopHoBon, |. bapHuy, C. ®egopeup, O. boauk, O. Ctuwos, T. PymakoBa, T. Kusik,
J1. ApxuneHko, I. Ko63ap, O. Masypuk, O. MapTuHsik, A. JlomoBueBa, I'. NactepHak, T.
Aauyk, O. WanpaH, |. CmywunHebka, J1. Yypcina, . BosHok, C. bynuk-Bepxona, M.
MHaTiok, H. MNony6iHka, H. Opisko, 3. KyHb4, O. JIuteuH, |. MeHTUHCBLKa, I'. HakoHe4Ha,
1. NapaweHko, A. CepegHuubka, HO. Ternieeub, |. Wminuk, C. Pmwxukosa, O. Togop,
B. CumoHok, H. lNonosa, |. Ckopenko-Csipcbka, T. CapxeBcbka, J1.LUnHkapyk [7] Ta
iHWi. Ponb  3ano3uMyeHb-aHrmiun3mMiB Yy  PO3BUTKY  Cy4aCHOI  YKpalHCbKOI
MiKpOEKOHOMIYHOT TepmiHonorii gocnigxye A. ORiNHUK; MDKCUCTEMHY B3aEMOLi0 K
YNHHUK TEePMIHOTBOPEHHS (Ha nNpuKNagi aHrmnoMoOBHUX (DIHAHCOBUX TEPMIHIB)
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posrnagae A. [puubkiB, aHaniTM4Hy HOMIHALIO B E€KOHOMIYHIN TepMiHOCUCTEMI
pocnigpxkye O. Yyelukosa.

MeToaun. [JocnigKeHHA 34iMCHEHO HA OCHOBI BUKOPUCTAHHSA NPUHLUMMIB HAYKOBOroO
ni3HaHHS: iCTOPM3MYy, CUCTEMHOCTI Ta O06’eKTMBHOCTI. HagaBHICTb CeMaHTU4HO
iAEHTUYHMX abo OnNM3bKMX 3a 3MICTOM JIEKCUYHMX OOMHULb BCTAHOBIIOETbLCSA 3a
AOMOMOroK 3iCTaBHO-ICTOPUYHOIO i CMHXPOHHO-3ICTAaBHOIO MeEeTOAiB, CUCTEMHOrO Ta
CUHXPOHHO-AiaXpOHHOro aHanidy, Metoy NOPiBHAHHSA.

Pe3ynbTaTtn gocnigeHHs Ta IX 06roBopeHHs. 3aranbHONPUNHATOK cTana

AYMKa, LLO nepBiCHOK cdepoto PYHKLIOHYBaHHA TepMiHa € By3bKOCneuianisosaHa
chbepa cninkyBaHHA crneuianicTiB Tiel 4 iHWOI ranysi Hayku. TepmiH (nat. terminus —
pyGiX, Mexa) — eMOLIHO HeNTparnbHe COBO YM CrOBOCMOMYYEHHS, WO O3Ha4Yae YiTKO
OoKpecneHe cneuianbHe MOHATTA Oyab-AKOl ranysi Hayku, TexHiku, MuUcTeuTBa,
CYCMINIbHOMO XUTTS TOLWLO i XapakTepuU3yeTbCs HE NMLLE CTUNBLOBOK XapaKTEPUCTUKOL,
a W NeBHOK 3aMKHEHICTIO B CUCTEMI JIEKCUKM Ta BU3HAYEHHSI MOHATb MEBHOI
OKpecneHoi ranysi 3HaHb [6, 8]. OgHak cydacHi rmobanisauinHi npouecu, ocobnunemi
cTaTyC €eKOHOMIKM $IK HaykMm npu3Benu [[O LWMPOKOI nonynapusauii  €KOHOMIYHUX
TEPMIHIB.

EkoHOMiIYHA TepMiHOMOrisA SIK CMCTEMA Ha3B EKOHOMIYHMX SABULL, | MOHATb, LUO
OYHKLIOHYIOTb B E€KOHOMIYHMX cdbepax 3akOHOOABCTBa, AiNOBOI OOKYMeHTauil i
€KOHOMIYHUX HayK, CTaHOBUTb BaroMuMi Ta Hag3BUYAWHO BaKMBWUKW NacT CrOBHMKA
Oyab-SKOI HauioHanbHOI MOBW. YBara A0 TepMiHornoril Ta Ti po3byaoByM Ha BracHiIn
MOBHI/A OCHOBIi, CTaH i rnMMbuHa HAyKOBOro BWBYEHHS, CTYMiHb OMpaLlOBaHHSA Ta
BMNOPSOKYBaHHS, — L€ TMOKa3HMKM PpPIiBHSA pPO3BUTKY [ep)KaBu, HauioHanbHOI Ta
€KOHOMIYHOI CBiOMOCTI. EKOHOMIYHaA TepMiHOMOrid CTaHOBUTb MOBHOLIHHY YaCTUHY
3aranbHONEKCUYHOrO  CKragy CyyacHOl YKpalHCbKOI niTepaTypHOl MOBW,  SKin
npuUTamMaHHi JiTKiWi CemMaHTU4YHI MeXi, TeHAeHUia [0 OAHO3HAYHOCTI, CTporiwa
pernameHTOBaHICTb Y BXUTKY, BiAKPUTICTb.

KiHeub XIX — noyatok XX CT. — Yac TeXHIYHOro po3keiTy B YKpaiHi, Le nparHeHHs
MONOAI BYNTUCA 3@ KOPAOHOM, ONaHOBYBaTM HOBUI CBIT, BMBYAO4YM iIHO3EMHI MOBMU, Le
Yyac WMpoKOoi nepeknagaubkoi giansHocTti. 3 1990-x pokiB B €KOHOMIYHY CKnagoBy
YKpalHCbKOT MOBM BMUIIOCA YUMAarno aHrrno-aMepukaHCbKUX CRiB-TEPMIHIB, KOTPI MOKK
LLIO HE MalOTb HaLiOHANbHMUX aHaroriB, OCKIflbKM NOHATTS, SIKi BOHW NO3Ha4YaloTb, 6ynn
BiACYTHI B €KOHOMiILi, Hanpuknag: ayaut, apTt-gunep, 6isHec, Onwo-umnc, Openk,
Oykmekep, Kew TeHaep, dpaHyansuHr, ’tovepc, YapTtep Towo. barato aHrniynamis
YNpOOOBX TPMBanoro 4acy rMOnoBHIOBaNM KOPMyC 3ararbHOBXWBAHOI NEKCUKU
YKpalHCbKOT MOBW, HabyBLUM NEBHOI CEMAHTUYHOI BaNieHTHOCTI Ta BUCOKOI YaCTOTHOCTI
BXWBaHHA: MITUHI, CTaHAapPT, KOMAOPT, YeK, KPOKET Ta iH.

[okymMeHTaneHUM NiATBEPAKEHHAM LbOro eHoOMeHa CnyXuTb 3adiikcoBaHe B
“Dictionary of European Anglicisms” 3a pepakuieto M. [opnada @yHKLIOHYBaHHS
NEKCUYHUX OAMHWULb aHTMINCLKOro MOXOMXKeHHs1 B 16 eBponencbkux moBax. OCHOBHY
Macy iHTepHauiOHaNbHUX efIeMEHTIB aHrMiNCbKOro MOXOMKEHHA CTaHOBMATbL KOPEHEBI
MopdemuU, LLLO NPOHUKAKOTL B CBITOBI MOBW, O 1 BONOAIKOTL 34aTHICTIO KOMBiHyBaTMUCS
3 HauioHanbHUMK adpikcamn. Cepen TUX, WO 3yCTpiYalOTbCA OOCUTb 4acTo - crnosa
bank, business, consult, design, disk, drive, hit, man, market, media, net, style, test [2].

Ockinbkn 3ano3n4eHHsa € pe3ynbTaToOM TpMBanol iCTOpMYHOI B3aemMmofil MOB Ta
IXHBOrO 3MillyBaHHS, TO 3anMO3NYEHHS 3alMaloTb 3HaAYHEe Micue y nekcuui 6araTbox
MoB. [locuneHa B3aemofis MOB MpW 3pocTarodin poni KynbTYPHUX Ta €KOHOMIYHUX
3B’A3KiB Mk Hapogamu Ta KpaiHamu, a TakoX npu rnobanisadii, npu3Boantb A0
BUHUKHEHHSI OCOBMMBOro Lapy 3ano3nyeHb, SKi Ha3MBalTbCA iHTepHaUioHaNnbHUMK
cnoBamu (iHTepHauioHaniamamu).
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3ano3n4eHHs HLWOMOBHMX CriB € 3aKOHOMIpHMM MpPOLEeCOM pPO3BUTKY Oyab-sKol
MoBMW. Y ranysi TepMiHOMoOril iHTepHauioHanisauis CroBHWKOBOrO CKnagy MOBMU
ocobnmMBO MOMITHA, agXe cama Hayka gepani binblle iHTepHauioHani3yeTbes, i uen
npouec BiabyBaeTbCcsl HeBNUHHO. [Mpobrnema iHTepHauioHI3MiB B OCTaHHi agBa 3
NMOSIOBUHOK CTONITTA NOCIAAE BaXNMBe MiCLe B YKPaATHCBKI TEPMIHOSOTII.

3ano3n4eHHsa — eneMeHT Yy>KOi MOBM (CNoBO, MopdeMa, CUHTaAKCMYHA KOHCTPYKLIA
Ta iH.), K1 6yno nepeHeceHo 3 ogHIEl MOBM A0 iHWOT B pe3ynbTaTi MOBHUX KOHTAKTIB,
a TakoX cam npouec (3ano3nyeHHs) nepexony ernemeHTiB OfHIEl MOBM [O iHLUOI.
3aranom 3ano3vyeHHss B TepMiHonorii — ue npupogHe sBuwe, OO’ €KTUBHUM i
HEMUHYYMI akTop ii POPMYBaHHSA, OOHaK AOUINIbHUM BOHO MOXe OyTu nuwe 3a
YMOBM BigMOBIOHOCTI KOMYHiKaTMBHUM noTpebam cycninbCctBa " 36epexeHHs
HauioHanbHOI  cneundikn  TepmiHocucTtemun. BodeBuab, WO  OOMIHAHTHUM Yy
TEPMIHOTBOPEHHI Mae ByTU BUKOPUCTAHHS MUTOMMUX PECYPCIB Ha 3ararbHOHapPOAHIn
OCHOBIi, @ CniBBIOHOLWIEHHA MK HauiOHaNbHUM | MDKHApPOAHUM Y TEepPMIHOSOMNYHMUX
cuctemMax BapTo BCTAHOBMOBATK B AOUINbHUX Nponopuisx [4, 6].

Ha cy4yacHoMy eTani po3BUTKY HaLuiOHASIbHUX TEPMIHOCUCTEM OYEBUOHUM € TOW
daKT, WO «HeycTarneHiCTb BfIACHUX TEPMIHOMOMYHUX Tpaguuin npumywye ... GinbLie
3anosuyatu, HiX TBOpUTUM camum» [5]. Came TOMy CbOrogHi B Pi3HUX ranyssix
€KOHOMIYHOT TEPMIHOCMCTEMN MW MAEMO BESUKY KifIbKICTb aHMMOMOBHUX 3aM03UY€EHb.
Tak, Hanpuknag, 6yaeHHUMN BxXe CTanu TepMiHu: BroaxeT, aBaHc, aediunt, 6anaHc,
KpeauT, odwop, aktme. OaHak Taki TepMiHW, $K: KNipUHI, TauMWHF, iHOOCaMEHT,
ayTCOPCUHI, iHXWHIpWHr, Tpengep Ta ©Garato iHWKUX TpaguuinHo noTpebyoTb
cneuianbHMX CNOBHUKOBUX TIyMa4€eHb.

CnoBa, 3amno3uyeHi 3 iHWKUX MOB, cknagatTb 6nmn3bko 10-15 % crnoBHMKOBOro
3anacy ykpaiHcbKol MoBW. [lepexogsyn B Hally MOBY, BOHW NPUCTOCOBYOTLCA A0 i
3aKOHOMIpHOCTEN, (OHETUYHO 1 rpamaTMyHo aganTtyroTbed. CyvacHa yKpalHCbka
TEPMIHONOrsA  aKTUBHO  MOMOBHIETLCS  HOBMMW  OAWHULSMW  —  MEPEBaXHO
3ano3nYeHHAMM 3 aHrMINCbKOI MOBW, Hanpuknag: OEMMiHr, MapKeTUHr, MeHeoxXep,
TpacTt, gawun, Kypcop, 6ant, iHTepdenc Towo. OgHUM i3 NPOAYKTUBHMUX CMocobiB
3aCBOEHHS TaKMX 3ano3vyeHb € MNOEAHAHHSA X 3 BflaCHe MOBHMMM abo [aBHO
3ano3nyeHMmn  TepMmiHamu, TOOTO YTBOPEHHHA  CrOBOCMOMYYEHb, HaMNpuUKnaa:
AEeMMIHroBi UiHW, KNIPUHIOBI pO3paxyHKN, MapKeTUHrOBU aHani3, Kpyrnvm noT TOLLO.
MoHag 70% TepMmiHIB Yy PIi3HUX TepMiHOCUCTEMAxX — LE CIOBOCMOMNYYEHHS.
3ano3n4yroTbCs, SK MPaBuio, OKPEMI CIoBa; pigLle Le MOXyTb OyTU CNOBOCNONYYEHHS
(y TomMy 4mncni cTani) i HaBiTb rpaMaTu4Hi CTPYKTYpW. MNMpn LbOMY 3ano3nYeHHSI MOXYTb
OyTn nepeknagHi (kaneku, translation loans) i cemaHTU4HiI.

3ano3n4yeHHa BiabMBalOTb iICTOPUYHUIM CTaH MoBU. KOMyHiKaTMBHaA afeKBaTHICTb
3arnos3vyeHb iHTepHauioHaniamis nonarae B TOMYy, WO iHWOMOBHI TEPMIHU CUIIbHI
CBOEIO i30S/IbOBAHICTIO Bifj CUCTEMM JAHOT MOBU, CBOEKD HEKOHTAKTHICTIO, BIOCYTHICTIO
MOXINUBUX BTOPUHHUX | A04ATKOBMX OCMUCIEHb. He3Baxalunm Ha MNpUCTOCYBaHHSA A0
CTPYKTYpU MOBW, sKa IX aCUMINIOE, CTBOPIOKOTLCA YMOBM AN pearnisauil  HOBUX
BiQHOWEHb cniB (30Kpema, aHTOHIMIYHMX Ono3uUiin, CNOBOTBIPHMX 3B’A3KIB Ta iH.),
OiNbLWiCcTb 3ano3nyeHnx TepMiHiB 36epiratoTb CBOH i30MOPHICTE (hopMmy).

3ano3MyeHnn TepMiH He 3anuuwaeTbCsl 0CODNMBMM, i30NbOBAHMM 3HAKOM, a
BXOAUTb, SK i Oyab-SKe iHWOMOBHE CIOBO, B CMCTEMY MOBM-peuunieHTa [3], gonato4un
TaKi eTany 3aCBOEHHSA:

— [louvatkoBui etan apgantaudii (etan oOpMyBaHHS1) — MOMEHT i npouec
3ano3nyeHHs. XapakTepusyeTbcs BMOOPOM crnocoly 3ano3uvyeHHs: TpaHcniTepauis,
TpaHckpunuia. LlboMmy eTtany BnactvBe rpadivyHe nepeodOopMISIEHHS iHLOMOBHOIO
cnosa, nepexig Big NaTUHULI 40 KUPUIULI.
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MornnbneHun etan agantauil — YHKUIOHYBAHHA Ta BUKOPUCTAHHSA Y MOBJIIEHHI.
XapaKkTepusyetbCsi  XaoTUYHMM,  BE3CUCTEMHUM  HAKOMUYEHHAM  3ano3uYeHb
(ytunisauieo). Ha ubomy eTani BUSBMAKOTbCA NapagurMaTUdHi 3B’A3KK: Monicemis,
CUHOHIMIiS, aHTOHIMISA.

ETan noBHoOI aganTtauii — nekcukorpadivyHa obpobka, pernameHTauis. Ha ubomy
eTani BiabyBaeTbCs cenekuia, BU3HAYE€HHA NOHATb, CMiBBIOHOLWIEHHS 3 rpaMaTUYHUMM
KaTeropisMmu ykpalHCbKOlI MOBW. BMKOpUCTAHHA TepMiHiB nicna nekcukorpadivyHol
ikcauil 3 ypaxyBaHHAM HOPM Cy4acHOI YKpPalHCbLKOI MOBW | TEepPMIHOMNOrYHOI
Koaudikauii 3a gep>xasHumm ctaHgaptamu [1].

BucHoBKM i nepcnekTuBuU. HWHI npouec 3ano3nyeHHs aHrIOMOBHOI FEKCUKN
BiAOyBaeTbCA Aye aKTUBHO i HOCUTb MacoBUM XapakTep. Bnnve aHrnincbkol Nekcuku
Ha Cy4acHy YKpaiHCbKy €KOHOMIYHY TepMiHOMOrit0 € Hag3BMYaMHO IHTEHCUMBHUMM Ta
baratonnaHoBuM. 3ano3nyeHHs noTpibHO po3rnagaTtu AK  OB’eKTUBHUA |
HEMUHYYNIN PaKTOp eBOSILii MOBMW.

NeKcWYHi 3ano3nYeHHst € OHWUM i3 [Kepern CTBOPEHHs! TePMIHOMOril. X BUBYEHHS
A03BOSISIE MPOCTEXUTU CKMAAHICTb MOBHUX MpoLeciB, nepenfnieTeHHss BHYTPILWHIX Ta
30BHILLHIX ABULL Y MOBI, BMANB OCTAHHIX Ha Pi3Hi NaHKM MOBHOI CTPyKTypu. Npobnema
CniBBIQHOLLEHHS HaLioHaNbHOro M 3ano3unyeHoro y Mosi Byna i € aktyanbHow, 60 Ha
3nami CToMiTb B YKPaiHCbKY MOBY BIIUNOCS YMMarno aHrmiun3mMiB Ta amepuKkaHiamiB, sKi
noyanu BUTICHATM NUTOMI yKpalHCbKi crioBa. |HTepHauioHaniamy gobpe agantysanucs
BiAMNOBIOHO OO0 (POHETUYHMX Ta rpaMaTUYHNX 3aKOHIB YKPalHCLKOI MOBM, i IX HAsABHICTb
3bara4yye MOBY, OCKiflbKM «iHTepHauUioHarlbHE He MPOTUCTOITb HauioHanbHOMY, a
BTIMOETLCHA B HHOMY».

Ane cnig 3ayBaXuTu, WO BOHM B HaLiOHamNbHIN TepMiHONOrii BigirpatoTb He nuile
NO3UTUBHY PONb LWOAO (POPMYBaHHA CMOBHMKA MOBM, TOMY LLO iHTepHauioHanisauis
HauioHanbHOI TepMiHoOMOrii  NpM3BOAMTL A0 [AeHauioHanisauil TepMiHOCUCTeM,
BUTICHEHHA HaLliOHaNbHUX TEPMIHIB | TepMiHOeNneMeHTiB. ToMy 3ano3nveHHsa OOLiSbHI
TiNbKN TOAi, KONW BIANOBIAATb XUTTEBUM NOTpebam i 3aCBOIOKOTHCA, HE MOPYLUYHOYU
HauioHarnbHOI cneyudikv TepMiHOMOrNYHOI CUCTEMN.

[MepcnekTuBy NoganbLIOro AOChigXeHHs BOa4aeMoO Yy BMBYEHHI 3ano3vyeHb 3
aHrMiNCbKol MOBW, OCKIfIbKM OCTaHHA BM3HAHa OCHOBHOK MOBOK MiKHApPOLAHOro
CnifikyBaHHA B YKpaiHi Ta MOBO KOMYHiKaLin Ans BCbOro no4CcTBa.
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K BONPOCY O POJIU 3AMMCTBOBAHUA B COBPEMEHHOW YKPAUHCKON
9KOHOMUWYECKOWU TEPMUHONOIMMHU
C. B. XpucTiok, J1. O. lLlaHaeBa-Lbimb6an
AHHOMauyus. B cmambe uccriedosaH heHOMEH pa3eumusi CO8PEMEHHOU yKpauHCKoU
3KOHOMUYECKOU  MmepMUHO/o2uU,  3auMcmeosaHull  UHOSI3bIYHOU  JIEKCUKU U
3auMCmeoBaHHbIX UHMepHayuoHanusmos. J[lokazaHa akmyarbHOCMb UcCriedo8aHUs.
lNpoaHanu3uposaHo cocmosiHue paspabomku Hay4dyHou npobremamuke uccrie0o8aHUus.
ObocHOBaHO  MOHSIMUE  «JIeKcuKa», «MEPMUH», «3KOHOMUYECKUU  MepMUH»,
«3aumMcmeosaHusi»y, «uHmepHauyuoHanusmy». OceeweHo u 060CHOBaHO UCIMOIb308aHUE
3auMcmeosaHuli 3KOHOMUYECKUX MepMUHOo8. [Joka3aHO, 4mo 3aumMcmeosaHusi Crioe
s8r5155.emcsi  3aKOHOMEPHbLIM  [IPOUECCoOM passumusi 1obo20 sA3biKa, pPe3yfibmamom
onumersnbHOU ucmopu4yeckou e3aumodelicmeusi A3bIKo8 U UX CMewusaHus, rnoamomy ux
HY)XHO paccmampueamb Kak 06beKMUBHbIU U Heu3bexHbIU ¢hakmop 380/0UUU S3bIKa.
OnpedeneHbl amanbl adanmayuu 3auMcmeo8aHHbIX MepPMUHO8, Mymu MPOHUKHOBEHUS
3aumMcmeosaHuli U UHMepHauuoHasau3M 8 YKpPauHCKOM MePMUHOI02u U 0cobeHHocmu
UX (byHKUUOHUPOBAHUSI 8 COBPEMEHHOM yKpauHckoMm crosape. OnpedeneHo, 4mo
3aumMcmeosaHus yenecoobpasHbl morbKo moeada, koeda coomeemcmeaym XU3HEHHbIM
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nompebHocmsiM U yceausaromcsi, He Hapywas  HayuoHanbHOU  crieyugbuxu
mepMuUHoioaudeckoli cucmembl. PaccmMompeHb! npobremMbi U rnepcrnekmuebl rnpuMeHeHUs!
3aUuMCmMeo8aHHbIX 3KOHOMUYECKUX MEePMUHO8 8 YKPaUHCKOM SI3bIKe.

Knroyeeble cnoea: 3aumMcmeosaHue, 3KOHOMUYECKasi MEPMUHOIO2us, MepPMUH,
enobanu3ayuoHHble  MPOUECCHI, UHMepHayuoHanusmbl,  amanel  adanmauuu,

mepmMuHocucmema

TO THE MATTER OF ROLE OF BORROWINGS IN THE MODERN UKRAINIAN
ECONOMIC TERMINOLOGY
S. B. Khrystiuk, L. O. Shanaieva-Tsymbal

Abstract. The phenomenon of modern Ukrainian economic terminology
development, borrowings of foreign language vocabulary and borrowed
internationalism is researched in the article. The relevance of the research is proved.
The state of scientific research problem development is analyzed. The concepts of
“vocabulary”, ‘“term”, “economic term”, “borrowing”,  ‘internationalism” are
substantiated. The use of economic terms borrowings is explained and substantiated.
The stages of adaptation of borrowed terms, ways of borrowings penetration and
internationalisms in Ukrainian terminology and features of their functioning in the
modern Ukrainian dictionary are determined. The problems and prospects of using
borrowed economic terms in the Ukrainian language are considered.

The development of the latest globalization processes has determined the priority
position of the English language as a communication means between the various
peoples of the united Europe and the world, which in turn contributed to the penetration
of a large number of British borrowings in different languages of the world, in particular,
in the Ukrainian language.

Modern economic terminology is developed, renewed and improved in accordance
with the development and improvement of the economic sphere stages. One of the
modern Ukrainian terminology strategic problems is to establish the optimal
relationship between national and international in terms formation. Therefore, studies
devoted to solving the problems associated with the processes of borrowing and
mastering the vocabulary of a foreign (especially English-speaking) origin in the
Ukrainian economic terminology are extremely important and relevant in the light of the
present days.

Words borrowed from other languages make up about 10-15% of the Ukrainian
language vocabulary. Turning into our language, they adapt to its regularities
phonetically and grammatically. Borrowings reflect the historical state of the language.
The communicative adequacy of the internationalism borrowings lies in the fact that the
foreign language terms are strong in their isolation from the system of the given
language, its noncontact, the absence of possible secondary and additional
comprehension.

Borrowing of foreign words is a natural process of any language development. In
the field of terminology, the language vocabulary internationalization is particularly
noticeable, since science itself is increasingly internationalized, and this process is
untiring. The internationalization problem in the last two and a half centuries takes an
important place in Ukrainian terminology.

Currently, the process of borrowing English vocabulary is very active and massive.
The influence of English vocabulary on modern Ukrainian economic terminology is
extremely intense and multifaceted. Borrowing should be considered as an objective
and inevitable factor in the language evolution.
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In the national terminology borrowings play not only a positive role in the formation
of the language vocabulary, because the national terminology internationalization leads
to the terminology denationalization, the displacement of national terms and term
elements. Therefore, borrowings are appropriate only if they meet the vital needs and
are assimilated, without violating the national specifics of the terminology system.

The prospect of further research is seen in the study of borrowing from the English
language, since the latter is recognized as the main language of international
communication in Ukraine and the language of communication for all mankind

Keywords: borrowing, economic terminology, term, globalization processes,
internationalisms, stages of adaptation, terminology system
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AHomauiss. Mema cmammi — 30icHUMU aHarni3 HOBUHHUX KoOie | media-mem,
po3pobrieHux MixHapodHowo pador 3 numaHb npecu ma menekomyHikauit (IPTC).
PosansHymo 4uHHi 8i0kpumi cmaHOapmu IPTC 0nsi HogUHHUX Mmedia, OCHO8HY ygsazy
npudineHo aHanidy HoesuHHuUx kKodie NewsCodes, sKi MOEOHYyrOMb MaKCOHOMII ma
KOHmMporsboeaHi okabyrispu 0nsi 3acobie macosoi iHgpopmauji. HosuHHi kodu NewsCodes
CmMeopeHi Or1si 1ocsli008HO20 KOOy8aHHS MemadaHUX HOBUH, a rpedMemHi makCOHOMIT,
wo sasnsoms  coboo  Habopu MOHAMbL 3 8I0MN0BIOHUMU  KOOamu,  MOXYmb
suKkopucmosgysamucs 051s Knacucgikaujii KOHmMeHmMy HOBUH HE3asexHo 8i0 mury Hocis ma
0na nidmpumMKu pyHKUIOHy8aHHSI cmaHOapmie opmamy HO8UH. MemadaHi MOXymb
rpucsorogamucs pis3HUM ob’ekmam, SK-om mekcm, ¢pomo, epaghidHi 306paxeHHs, ayodio-
ma eideogpaltinu U rnomoku. Cxapakmepu308aHO 2pyrnu HOBUHHUX KOO8 3asiexXHo 8i0
IXHbO20 MpU3Ha4YEeHHs: onucosi, adMiHicmpamueHi, mpaHCMICIUHI ma crieyianbHi. Benuky
yeazy npudineHo aHanizy rnpedMemHoi makcoHomii melia-mem Media Topics, ska
OoKycyembCcsi Ha Kamezaopu3auii mekcmy i Hanexumb OO0 Oruco8uUX HOBUHHUX KoOOJie.
HasedeHo pe3yribmamu sKICHO20 ma KiflbKiCHO20 aHari3y media-meM, siKi pO3pi3HIMbCS
3@ KiNbKICmMIO MOHSMb, CMYyreHeM po32alyXeHHs ma enubuHor po3rnoldiny 3a
iepapXiYHUMU PIGHSIMU.

Knroyoei cnoea: HOBUHHI KOOu, cmaHOapmu, media-memu, MemadaHi, 3acobu
mMacogoi iHgbopmauii

AKTyanbHicTb. 3anpoBafKeHHA  MDKHAapOOHMX  CcTaHdapTiB  NpodecinHol
AiSNbHOCTI € akTyanbHOK npobnemMol Ans CyvacHOi YKPaiHCbKOI XypHamniCTUKW.
BiTunsHaHi paxiBui HOBOI reHepauil MalTb npauBatm 3 HOBUMU TEXHIYHUMMU
ctaHgaptamu IPTC (International Press Telecommunications Council — MixxHapogHoT
paguv 3 NUTaHb Npecu Ta TeNeKoMyHikaLin).
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